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ДеФИНИСАЊе СеМАНТИКе ГЛАГоЛСКИХ 
ВРеМеНА ПоМоћу ТеРМИНА „оСНоВНо“, 

„ПРАВо“, „ИЗВеДеНо“, „НеПРАВо“

Овај рад анализира шта се у савременој лингвистичкој литера-
тури подразумева под основним и изведеним значењима глаголских 
времена. На примеру презента  у енглеском језику показаћемо како 
се описује глаголско време у дескриптивним граматикама. циљ нам  
да покажемо да  најновија сазнања когнитивне лингвистике наго-
вештавају да је могуће довести у везу сва значења глаголског време-
на, односно да постоји мотивисаност, тј. образложеност семантике 
и прагматике овoг глаголског облика. Ова се мотивисаност пока-
зује на нивоу који је дубљи од темпоралне референције. тај дубљи 
ниво назваћемо јединственим, језгреним значењем. сматрам да је 
неопходно експериментално  проверити у наставној пракси потен-
цијалну педагошку вредност објашњења која би се заснивала на 
овим увидима.

Кључне речи: презент,  основно/изведено значење глаголског 
времена, језгрено значење, мотивисаност.  

1.  Увод
без обзира на то да ли се време посматра као објективна (физичка) или 
као субјективна (когнитивна) категорија, унутрашњи доживљај вре-
мена је у нераскидивој вези са човековом способношћу и потребом да 
,,оријентише временске догађаје једне према другима и према сопстве-
ној стварности“ (станојевић & Ашић, 2006: 12). такво уређење догађаја 
је хронолошко, односно календарско. Но, језик има и сопствено средство 
за уређење догађаја – глаголско време. глаголским се временом исказује 
како су догађаји повезани једни са другима и са тренутком говора. Да-
кле, глаголско време је граматички одраз временске локације неког до-
гађаја (Даунинг & лок, 2002: 352). лоцирање догађаја у времену сматра 
се у лингвистичкој литератури (биник, 1991: 250) примарном функцијом 
глаголског времена. Ова се функција другачије назива темпоралном ре-
ференцијом. 

1 tatjanagrujic@yahoo.com
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Између глаголског времена и физичког времена постоји сложен, ин-
тригантан и наизглед често недоследан и контрадикторан однос. Да би 
се овај однос разумео неопходно је одвојити облик од значења. глаголско 
време је облик, а физичко време је карактеристично значење тог облика. 

У идеалном случају овај је однос непосредан, тј. један глаголски об-
лик одговара једном сегменту физичког времена. Опис таквог, ,,идеал-
ног“ случаја и потрага за њим били су предмет истраживања граматичара 
до двадесетог века. једна од последица таквог приступа је и чињеница да 
данас, после две и по хиљаде година проучавања  глаголског времена, о 
овој појави ,,много знамо, али је мало разумемо“ (биник 1991: vii, превод 
т. грујић).

зашто је однос између физичког и глаголског времена толико ком-
пликован и зашто не дозвољава да га у потпуности разумемо? првен-
ствено стога што, са једне стране, један облик може имати више значења,  
а са друге једно исто значење у језику може да се изрази различитим об-
лицима. 

У потрази за јединственим објашњењем граматичког значења неког 
облика у модерној лингвистици тесно сарађују семантика и прагматика. 
семантика проучава значење које одређује сам систем неког језика, од-
носно у случају глаголског времена одређује ,,базичну инструкцију коју 
оно даје у погледу смештања догађаја на временску праву“ (станојевић & 
Ашић, 2006: 15), док се прагматика усредсређује на значење које се изво-
ди из конкретних употреба датог облика, односно интерпретира исказе у 
односу на контекст у коме се јављају. Овај двојаки приступ (семантички 
и прагматички) темељно описује значења глаголског времена, но за по-
следицу има то да се значења разврставају у две групе: основна (она која 
одговарају основном семантизму глаголског облика) и изведена (она која 
се тумаче на основу употребе). 

за опис значења глаголских времена користи се временска права. 
Временска права је схематски приказ физичког времена помоћу кога се 
у лингвистици илуструје систем глаголских времена неког језика. На тој 
оси, која се обично оријентише с лева на десно, налазимо три сегмента 
физичког, односно концептуалног времена: прошлост, садашњост и бу-
дућност. тачке на тој правој могу бити сами сегменти концептуалног вре-
мена или концептуална времена упарена са догађајима. тренутак говора 
сматра се нултом тачком временске осе. 

На основу односа тренутка говора и времена догађаја сва се глагол-
ска времена деле на апсолутна и релативна (Михелис, 2006: 221). код ап-
солутних времена овај однос је директан, код релативних индиректан. 
Дакле, код апсолутних времена догађај се одмерава у односу на тренутак 
говора. код релативних, догађај је у временском односу са неким другим 
моментом различитим од тренутка говора. У енглеском језику у апсолут-
на глаголска времена се убрајају садашње и прошло.

логично је претпоставити да овај директан однос две тачке (тренутка 
говора и времена догађаја) заправо представља карактеристично значење 
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глаголског времена: ако су време догађаја и тренутак говора истовремени 
догађај ћемо исказати презентом, ако време догађаја претходи тренутку 
говора употребићемо прошло време. Но, како онда објаснити чињеницу 
да се у енглеском о прошлој радњи врло често говори презентом?

Да би дали објашњење оваквог понашања, граматичари су направи-
ли поделу значења глаголских времена на основна и изведена, односно 
права и неправа.тако се у основна значења  садашњег времена сврста-
вају она код којих је исказани однос тренутка говора и времена догађаја у 
складу са основном семантиком, односно где се ове две тачке поклапају. 
Остала значења презента, односно случајеве када он изражава будућност 
или прошлост, лингвисти традиционално третирају као неправа, изведе-
на или посебна значења. Но, у савременој лингвистици постоје мишљења 
да је ова подела недостатна јер постоји значење глаголског времена дубље 
од основног значења. то дубље значење селсе-Мурша и ларсен-фриман 
(1999: 322) називају језгреним (енгл. core) значењем, сматрају да је дубље 
од темпоралног и да обједињује и основна и изведена значења. 

У овом раду, на примеру садашњег времена у енглеском језику пред-
ставићу како се у савременој лингвистичкој литератури описују разли-
чита значења овог глаголског облика. На грађи савремених дескриптив-
них граматика неприкосновених ауторитета за енглески језик као што су 
Kверк и гринбаум (1990), хадлстон и пулам (2002), лич (1971) и Даунинг 
и лок (2002) показаћу шта заправо подразумева подела на основна и из-
ведена значења. такође ћу представити и рад когнитивних лингвиста на 
пољу систематског и мотивисаног повезивања ове две групе значења.

2. Презент
У литератури се значења презента деле на две групе: основна (енгл. 

basic) и изведена (енгл. special). Други термини су примарна (енгл. primary) 
и секундарна (енгл. secondary) (Даунинг & лок, 2002: 353). Анализа упо-
требе ових термина показаће да се основна, права или примарна значења 
презента заправо односе на деиктичко значење, односно на исказе у који-
ма се садашњим глаголским временом изражава садашњост. Изведена, 
неправа или секундарна значења односе се на исказе у којима се презен-
том говори о будућности или прошлости, дакле о некој несадашњој сфе-
ри времена. 

физичко време гринбаум и кверк (1990: 45) представљају као праву 
која укључује и садашњи тренутак као тачку чији се положај непрестано 
мења. све испред садашњег тренутка је будућност, све иза њега је про-
шлост. Из описа употреба презента закључује се да ови аутори разликују 
две групе значења: основна и изведена. У основним значењима оно се ко-
ристи за говор о садашњости, а у изведеним служи да изрази прошлост 
или будућност. 

када се користи да изрази садашњост презент, по овим ауторима, 
има следећа основна значења: презент стања, презент навика и тренутни 
презент.
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презент стања се користи са глаголима стања да означи једно непре-
кинуто стање које је постојало у прошлости, постоји у садашњости и има 
тенденцију да се настави у будућности. У ово значење кверк и гринбаум 
убрајају и безвремени презент којим се исказују општепознате истине, 
а који се односи на период времена који може бити потпуно неограни-
чен (као у  1), релативно неограничен (пример 2) али и сасвим ограничен 
(пример 3).

1) Two and three are five.  
2) The British Isles have a temperate climate. 
3) This soup tastes delicious.

презент навика користи се глаголима динамичког значења за говор 
о догађајима који се понављају без обзира на то да ли се ови догађаји у 
трајању протежу и на прошлост односно будућност, да ли су безвремени 
(пример 4) или временски ограничени (пример 5). 

4) The earth moves round the sun. 
5) She doesn’t smoke.

тренутни презент користи се са динамичким глаголима да означи је-
дан догађај кратког или непостојећег трајања, а који се дешава у тренутку 
говора. Напоменимо да је ово једино значење енглеског презента где на-
илазимо на потпуно поклапање времена догађаја и тренутка говора. На 
ово значење наилазимо код директних преноса и код перформатива, тј. 
глагола којима се изводе говорни чинови.

6) Raul kicks the ball into the net.
7) I promise I’ll be careful.

Из горњих примера видимо да у свим основним значењима презент 
на неки начин укључује тренутак говора. Он се са њиме може у потпу-
ности поклапати у погледу трајања као у примерима 6) и 7). Но, радња 
дата презентом може трајати дуже од тренутка говора, али га укључива-
ти, као у примерима 1-5. тада је тренутак говора само подскуп времена 
догађаја. Можемо закључити да за кверка и гринбаума презент у основ-
ним употребама има деиктичко значење. релевантан за радњу као код са-
дашњих стања и навика. 

Ови аутори даље сматрају да се проширењем тумачења основних зна-
чења долази до изведених. Они наводе три изведена значења презента.  У 
прва два презент служи за исказивање прошлости, а у трећем се односи 
на будућност.

Историјски презент односи се на прошлост и карактеристика је на-
рације. њиме се постиже драматичност приповедања која догађај из про-
шлости дочарава као садашњи.

8) Just as we arrived, up comes Ben and slaps me on the back.

понекад се презент користи са глаголима комуникације или ре-
цепције да покаже да информација још увек важи. Другим речима, пре-
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зент је овде средство којим се избегава слагање времена у зависној клау-
зи. На овај начин истиче се порука, док време дешавања тоне у позадину. 
Илустрацију овакве употребе налазимо у:

9) Jack tells me that the position is still vacant.

презент се користи и да изрази будуће догађаје који ће се сигурно 
догодити:

10) The plane leaves for Ankara at eight o’clock tonight.

У ова три значења (примери 8, 9 и 10) наилазимо на недеиктички 
презент: релевантно време се не поклапа са тренутком говора, односно 
не постоји подударност између глаголског и концептуалног времена.

Иако објашњавају ефекте који се постижу овим употребама презента, 
греенбаум и Qуирк не анализирају разлоге односно услове под којима је 
могуће на овакав начин проширити тумачење основног семантизма овог 
глаголског времена. конкретно, из њихове анализе не сазнајемо зашто се 
на пример презентом може изразити будући догађај који ће се сигурно 
догодити. лич (1971), пак, даје анализу која је на трагу овог одговора. Он 
налази да је у свим употребама, дакле и основним и изведеним,  презент 
у основи повезан са садашњим тренутком (тренутком говора). Ова по-
везаност може се изразити на следећи начин: стање или догађај у психо-
лошком смислу постоји у садашњем тренутку. под посебним околнос-
тима презентом се изражава прошлост или будућност којима садашњи 
тренутак објективно не припада: историјски презент представља прошле 
догађаје као да се управо догађају а презент будућности се односи на бу-
дуће догађаје који се сматрају унапред предетерминисаним (видети при-
мер 10). лич, другим речима, тврди да се тиме што се исказује презентом 
будућност представља као чињеница, односно будућој се радњи припи-
сује исти степен извесности који имају садашњи или прошли догађаји. 
презентом се, дакле, описана и говорна ситуација могу повезати не само 
темпорално него и концептуално.

концептуално повезивање описане и говорне ситуације остварује 
се помоћу три тачке на временској оси. Од Рајхенбаха (1947) оне се 
обележавају као с – време говора, е – време догађаја и Р – референ-
цијално време, на основу кога смештамо моменат догађаја на временску 
осу. Овде је Р, дакле, тачка која одређује перспективу из које се посматра 
ситуација. Она се може поклапати са тренутком говора или временом до-
гађаја, а може се и разликовати и од једног и од другог. тачке с, е и Р 
налазе се унутар сфера које су подесиве величине. 

Основни семантизам презента по Рајхенбаху је с, Р, е. Другим речи-
ма, тренутак говора је референцијално време и напоредан је са временом 
догађаја.Овај се семантизам односи само на примере 1-7) односно на ос-
новну, прототипичну употребу презента. У тој употреби презент служи 
за изражавање радње која се дешава или је актуелна у тренутку говора. 
пошто се не могу све употребе презента представити овом формулом, 
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обично се у анализу значења укључује и прагматика. У непрезентским, 
специфичним употребама презента е се не поклапа са с. У тим, интер-
претативним употребама презента важи инструкција е = Р, односно Р 
≠ с (станојевић & Ашић, 2006: 34). У овим употребама презент добија 
семантизам прошлог времена, ако је тачка е пре тренутка говора, као у 
примерима 8) и 9), односно будућег, ако се тачка е налази иза тренутка 
говора, као у примеру 10).

пошто се у таквим употребама семантичка формула презента не 
може  разлучити од формуле прошлог и будућег времена, хадлстон и пу-
лам (2002: 85) уводе и четврту тачку, деиктичко време односно тд.

Они семантички однос категорија прошлости, садашњости и будућ-
ности представљају преко односа две тачке тр – (референцијално време) 
и то – (време оријентације). Ако се ове две тачке поклапају, говоримо о 
садашњости. Ако тр претходи то говоримо о прошлости, а ако тр следи то 
говоримо о будућности. Друге две тачке су тсит – време дешавања ситу-
ације, које је код свршеног вида идентично са тр, но код имперфективног 
аспекта дуже од тр, и тд, деиктичко време – тренутак говора или писања 
– време кодирања и декодирања. тд  и то се обично поклапају, но погледај-
мо пример:

11) If you eat any more you’ll say you don’t want any tea.

У овом исказу don’t want  је недеиктички презент, где тд није исто као 
то, иако то јесте тр, али глагола say, дакле презент је симултан са будућим 
то.

У свом основном значењу презент исказује однос у коме је тр = то, при 
чему то није прошлост. Овај однос илустровали смо примерима 1-7. због 
захтева да динамична ситуација буде временски напоредна са тренутком 
говора и чињенице да тренутак говора траје краће од већине ситуација, 
презентом се може изразити само ограничени број врста динамичких си-
туација. У њих првенствено спадају говорни чинови (пример 7), односно 
искази којима се заправо не описују ситуације него изводе радње, јер је-
дино код њих наилазимо на потпуно поклапање трајања радње и тренут-
ка говора. На поклапање ове две тачке наилазимо и у директним прено-
сима (пример 6) и демонстрацијама

12) I add two cups of flour and fold in gently.

У овом исказу, у коме је тр = то поклапање између тд и то није објек-
тивно него субјективно јер говорник представља радње као да трају ко-
лико и тренутак говора, мада то, строго узевши, није тако.

случајеве где презент задире у територију прошлог времена (исто-
ријски презент у нарацији, презент најновијих вести или метафорична 
екстензија директног преноса, пример 14) аутори сматрају метафоричном 
употребом презента којом се постиже живост нарације јер се прошли до-
гађај интегрише у овде-и-сада.

13) UN aid reaches the stricken Bosnian town of Srebrenica.
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презент се користи и као средство којим се у позадину ставља 
време дешавања како би се истакао садржај поруке (са глаголима као што 
су hear, gather, understand):

14) Your mother tells me you’re off to Paris tomorrow.

Анализа примера 14 и 15 показује да се тачке тр и то код глагола reach 
и tell  не поклапају. схематски, њихов однос је следећи: тр < то, односно ни 
овде презент није у деиктичкој употреби.

Из прагматичких разлога аутори одвојено третирају презент којим 
се исказује будућност у независној и зависној клаузи. Наиме, његова упо-
треба у независној клаузи има строго прагматичко ограничење: клауза 
мора говорити о нечему што се већ сматра знаним (познатим) у сада-
шњости. стога презент у оваквој употреби налазимо у говору о циклич-
ним појавама у природи (пример 16), утврђеним распоредима (пример 
17) и неизбежним последицама остварења датих услова (пример 18).

1) The next tide is around 4 this afternoon.
2) When do lectures end this year?
18)  If you don’t do better next month you are fired.

На ово прагматичко ограничење не наилазимо у зависним клау-
зама у којима се презентом говори о будућности:

19) Don’t go until I am feeling better.

20) I’ll be disappointed if we have wet weather.

Но, ни овде (у примерима 16 – 20) се тачке то и тр не поклапају. њи-
хов се однос схематски може представити следећом формулом:  тр > то/
тд. Из формуле се даље види да се референцијално време овде не поклапа 
ни са деиктичким временом. 

Из досадашње анализе може се закључити да се у литератури сматра 
да на права (или основна) значења презента наилазимо тамо где је ово 
време у деиктичкој употреби, односно где се односи на садашњост. Дру-
гим речима, формула деиктичких значења презента је тр = то = тд, при 
чему то није прошлост. У недеиктичким употребама овог времена фор-
мула је следећа тр ≠ то/тд.

3.  ка јединственом значењу презента
како су формуле значења различите, поставља се питање шта је овим 

употребама презента заједничко? Да ли оне деле ишта сем морфологије? 
Односно, постоји ли, поред облика, икаква дубља веза између основних и 
изведених значења овог времена?

Даунинг (2002: 355)  каже да је у когнитивном смислу садашње време 
везано за исказивање ситуација из непосредне стварности које је могуће 
опазити. Из овог става се може извести закључак да је његово основно 
значење да лоцира ситуацију на временској оси тако да се она односи на 
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садашњи тренутак. Веза ситуације и тренутка говора не мора бити тем-
порална референција. Напротив, та је веза дубља од темпоралности (сел-
се-Мурша & ларсен – фриман, 1999: 117) и манифестује се као језгрено 
значење овог времена. У свом језгреном значењу презент изражава непо-
средну чињеничност. та непосредна чињеничност може бити објективна, 
али може бити и питање концептуализације. говорник, наиме, има избор 
како ће замислити, описати и представити ситуацију.  

Непосредна чињеничност може се, дакле, деиктички изместити у 
прошлост или будућност (Раден & Дирвен, 2007: 211), односно могуће 
је концептуализовати прошле или будуће ситуације као да се одвијају у 
садашњости. тим померањем или измештањем деиксе ови аутори, ко-
ристећи теоретски оквир когнитивне граматике, мотивишу способност 
презента да се односи на будућност или прошлост, тј. повезују различита 
значења овог глаголског времена.

Деикса прошлих ситуација може се померити на садашњост, односно 
когнитивнолингвистичким терминима речено могуће је концептуали-
зовати прошле ситуације као садашње. Овим се постиже ефекат актуел-
ности у наративном презенту, историјском и научном презенту.

И будућим се ситуацијама може померити деикса. Оне се тада пред-
стављају као да се дешавају у садашњем деиктичком времену те се изра-
жавају презентом. У овој употреби налазимо исказе којима се изражава 
планирана будућност, односно утврђени, циклични или репетитивни до-
гађаји. 

когнитивна лингвистика језик сматра саставним делом когнити-
вног система. структура језика је одраз човековог доживљаја света, пер-
цепције и концептуализације тог искуства. У складу са тим, когнитивна 
граматика презент објашњава са аспекта перцепције, односно преко ок-
вира посматрања. Оквир посматрања може бити максималан или огра-
ничен. кроз максимални оквир ситуације се сагледавају у целини, дакле 
као довршене, а кроз ограничен се сагледавају у току (Најмајер 2008: 340), 
односно изнутра. ситуације које коинцидирају са тренутком говора го-
ворник скоро никад (осим код говорних чинова) не може да се сагледа у 
целини, односно кроз максимални оквир . Разлог томе је епистемички 
– догађај се мора сагледати и идентификовати пре него што се искаже. 
А већина догађаја траје дуже од самог исказа којим се описује. зато пре-
зент има захват којим се обухвата само један део несвршених ситуација. 
то објашњава зашто презент прототипски не служи да искаже свршене 
ситуације у садашњости. Напротив, њиме се исказује ,,знање о структу-
ри ситуације“ (холм, 2009: 45 превод т. грујић). Непрототипске употребе 
презента даље је могуће објаснити виртуелном коинцинденцијом ситу-
ације и тренутка говора: у упутствима и при демонстрацијама, за изра-
жавање будућих радњи (јер виртуелно коинцидира са распоредом који је 
сталан и поуздан), за нарацију о прошлости.

 На овом месту објаснићу значење термина ,,прототип“ и ,,прототип-
ско значење“ у когнитивној лингвистици. прототип настаје као производ 
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процеса класификације и категоризације. категоризација је когнитивни 
процес којим се формирају категорије у оквиру неког процеса класифи-
кације. тако је категорија глаголског времена резултат процеса класифи-
кације глаголских облика, на пример. категорија је, кажу Раден и Дирвен 
(2006: 337), концептуализација збира релевантних сличних искустава. 
Но, немају сви чланови неке категорије исти статус. Неки се, наиме, сма-
трају бољим, односно типичнијим представницима од других. ти нај-
бољи, тј. најтипичнији представници називају се прототипским чланови-
ма дате категорије. прототип је, дакле, апстрактна ментална представа у 
којој су обједињени кључни атрибути или својства најбољих припадника 
неке категорије. пошто презент у својим основним значењима говори 
о садашњости, термин ,,прототипско“ користи се управо за ово његово 
значење.

Да закључимо, когнитивна лингвистика сматра да сви елементи је-
зика имају значење. У складу са тим, граматички елементи могу бити по-
лисемични. У том случају они имају једно прототипско значење и читав 
низ других, мање централних вредности. У језичкој педагогији то значи 
да се прототипско значење, као најбољи представник категорије, мора ус-
војити прво. тек кад се обради прототип може се прећи на друга значења, 
која су мање типична и мање централна. Ово предлаже и лангакер (2008: 
91) као могући модел обраде енглеског презента: усвајање деиктичких, 
презентских значења пре усвајања осталих, која се онда могу једноставно 
образложити, мотивисати, тј. довести у везу са прототипским значењем 
померањем деиксе, као што смо видели горе. 

4.  Закључак
Анализа употребе термина као што су ,,основно“ и ,,изведено“ у 

лингвистичким разматрањима различитих значења садашњег глаголског 
времена у енглеском језику показује да се основна значења у литератури 
повезују са темпоралном референцијом односно са начином на који гла-
голско време означава један тренутак или интервал на оси времена. Иако 
ово време припада категорији апсолутних времена, тј. показује директан 
однос између времена догађаја и тренутка говора, односно тачака е и с, 
анализа је показала да се не могу све њихове употребе описати формулом 
е = с. такви искази, који нису у складу са основном семантиком ових 
времена, објашњавају се прагматичким интерпретацијама. Но, напоре-
до са оваквим објашњењима појављују се и друга која су плод напора да 
се нађе дубље, јединствено значење глаголских времена које би повеза-
ло и основна и изведена значења која су до сада третирана помоћу два 
различита приступа (основна семантичким, а изведена прагматичким). 
проницању у ова обједињујућа значења знатно су у последњих неколико 
деценија допринели увиди когнитивне лингвистике.

показали смо да се значења садашњег глаголског времена могу поде-
лити на деиктичка и недеиктичка према томе да ли референтно време тр 
коинцидира или не са тренутком говора. У случајевима где ове подудар-
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ности није било, показали смо да је употреба презента мотивисана њего-
вим дубљим, језгреним значењем које се назива непосредном чињенич-
ношћу. та непосредност, без обзира да ли произилази из говорниковог 
доживљаја (као код историјског презента) или из објективних околнос-
ти (у случају испланиране или унапред одређене будућности) је разлог 
зашто говорник одлучује да прошлу односно будућу ситуацију концепту-
ализује као садашњу.

Вредност оваквог објашњења није проверавана у настави језика (бо-
ерс и линдстромберг, 2006: 307). стога увиди ове анализе могу послужити 
као основа за практични експеримент у коме би експериментална група 
ученика добијала когнитивнолингвистичка објашњења, док би контролна 
група радила на уобичајени начон. Резултати таквог лонгитудиналног ис-
траживања, првенствено са ученицима на напредном нивоу (од нивоа б2 
навише), показали би да ли овај модел (који његови поборници сма-
трају ,,најпрецизнијим, најсистематичнијим и најкомплетнијим“, тајлер, 
2008: 459) може да пружи свеобухватнија објашњења, па самим тим 
и дубље разумевање датих конструкција у односу на традиционал-
ни приступ. такође би се могло практично проверити и да ли боље 
разумевање доводи до контекстуално адекватније употребе ових 
облика. практична примена је један од дугорочних циљева когнитивне 
лингвистике и биће важан емпиријски тест за овај теоретски оквир (лан-
гакер, 2008: 88). 
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tatjana grujić
DeFining tHe semAntics oF tenses using tHe teRms 

„BAsic“, „pRopeR“, „DeRiVeD“, „impRopeR“
Summary 

This paper presents an analysis of what is implied by basic and special meanings of a tense 
in linguistic writing today. i will use the English Present Tense to exemplify how tense is treated 
in descriptive grammars. it is my aim to demonstrate that latest insights in cognitive linguistics 
suggest that it is possible to relate all the different meanings of a tense and thus reveal unique 
motivation behind its semantics and pragmatics. This motivation is discovered at a level which 
is deeper than temporal reference. This level is referred to as the core meaning of a tense. it is 
my belief that potential pedagogical value of foreign language instruction based on this insight 
necessitates further practical study.

Key words: present, basic/special meaning, core meaning, motivation
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